КОДЕКС ПОНАШАЊА ЛИЦА ОДГОВОРНИХ ЗА ПРИМЕНУ ЗАКОНА[1]

Генерална скупштина,

сматрајући да је један од циљева прокламованих у Повељи Уједињених нација остваривање међународне сарадње кроз развијање и подстицање поштовања људских права и основних слобода свих људи, без обзира на расну припадност, пол, језик или веру,

подсећајући, нарочито, на Универзалну декларацију о људским правима и на међународне уговоре који се односе на људска права,

подсећајући такође на Декларацију о заштити свих лица од мучења и других свирепих, нечовечних или понижавајућих казни или поступака усвојену резолуцијом 3452 (XXX) Генералне скупштине од 9. децембра 1975.

свесна да природа функција примене закона ради одбране јавног реда и начин на који се те функције обављају непосредно утичу на квалитет живота појединаца, као и друштва у целини,

свесна значајног задатка који лица одговорна за примену закона марљиво и достојанствено обављају, у складу с начелима људских права,

свесна, међутим, и могућих злоупотреба до којих обављање тих задатака може довести, 

признајући да је израда кодекса понашања лица одговорних за примену закона само једно од бројних значајних мера за обезбеђење заштите свих права и интереса грађана којима служе лица одговорна за примену закона,

свесна да постоје и друга значајна начела и предуслови хуманог обављања функција примене закона, а то су:

а) да, као и сви органи правосудног система, и све службе задужене за примену закона треба да представљају друштво у целини, одговарати његовим потребама и бити одговорне пред њим,

б) да делотворно придржавање моралних стандарда међу лицима одговорним за примену закона зависи од постојања правног система који је добро осмишљен, прихваћен у  народу и хуманог карактера,

ц) да је свако лице одговорно за примену закона део правосудног система, који има за циљ да спречи и да сузбија кривична дела, и да понашање сваког службеника система утиче на систем у целини,

д) да све службе задужене за примену закона треба да себи наметну себи дисциплину која је потпуно у складу са овде изнетим начелима и стандардима и да поступци лица одговорних за примену закона треба да буду изложени јавном надзору комисије за испитивање, министарства, јавног тужилаштва, судства, омбудсмана, комитета грађана или комбинације тих органа, или неког други надзорног органа,

е) да стандардима као таквим недостаје практична вредност све док се њихов садржај и њихово значење не усаде у уверења свих лица одговорних за примену закона, путем образовања, обуке и надзора,

усваја Кодекс понашања лица одговорних за примену закона који се налази у додатку ове резолуције, и доноси одлуку да га упути владама уз препоруку да се позитивно изразе о његовој примени, у оквиру националног законодавства или праксе, као скупа начела по којем ће се лица одговорна за примену закона владати.

ДОДАТАК 

Кодекс понашања лица одговорних за примену Закона 

Члан 1

Лица одговорна за примену закона ће увек обављати задатак који им намеће закон тако што ће служити заједници и штитити сва лица од незаконитих радњи, у складу с високим степеном одговорности који њихова професија захтева.

Коментар:

а) Израз "лица одговорна за примену закона" обухвата све представнике закона, наименоване или изабране, који извршавају полицијску овлашћења, а нарочито хапшење и притварање.

б) У земљама где полицијска овлашћења спроводе војне власти, у униформи или у цивилу, или државне снаге безбедности, израз "лица одговорна за примену закона" примењује се и на припаднике тих служби.

ц) Под служењем заједници подразумева се нарочито помоћ која се пружа члановима заједнице којима је, у ванредним околностима личне, економске, друштвене, или друге природе, одмах потребна помоћ.

д) Ова одредба односи се не само на сва дела насиља и пљачке и остала штетна дела, већ и на сва дела забрањена кривичним законодавством. Може се применити и на понашања људи који не могу кривично одговарати. 

Члан 2

У вршењу своје дужности, лица одговорна за примену закона поштоваће и штитиће људско достојанство и браниће и уважаваће људска права свих лица.

Коментар:

а) Људска права у питању одређена су и заштићена националним и међународним правом. Релевантни међународни инструменти су, пре свих, Универзална декларација о људским правима, Медународни пакт о грађанским и политичким правима, Декларација о заштити свих лица од мучења и других свирепих, нечовечних или понижавајућих казни или поступака, Декларација Уједињених нација о укидању свих облика расне дискриминације, Међународна конвенција о укидању свих облика расне дискриминације, Међународна конвенција о укидању и кажњавању злочина апартхејда, Међународна конвенција о спречавању и кажњавању злочина геноцида, Стандардна минимална правила о поступању са затвореницима и Бечка конвенција о конзуларним односима.

б) У националним коментарима ове одредбе треба навести регионалне или националне одредбе којима се ова права дефинишу и штите. 

Члан 3

Лица одговорна за примену закона могу прибећи употреби силе само ако је то заиста неопходно, и то у оној мери у којој то захтева вршење њихове дужности.

Коментар:

а) Овом одредбом се подвлачи чињеница да лица одговорна за примену закона могу само изузетно прибегавати употреби силе; иако се подразумева да лица одговорна за примену закона могу бити овлашћена да прибегну употреби силе, у оној мери у којој се то у датим околностима с правом сматра нужним да би се спречио неки злочин или да би се обавило или помогло законито хапшење прекршилаца или осумњичених, сили се не може прибегавати ван тих граница.

б) Национално право обично ограничава прибегавање сили лица одговорних за примену закона у складу са начелом сразмерности. Само се по себи разуме да приликом тумачења ове одредбе треба водити рачуна о тим националним начелима сразмерности. Ова одредба се никако не треба тумачити тако као да допушта употребу силе која није у сразмери с легитимним циљем који треба постићи.

ц) Употреба ватреног оружја сматра се крајњим средством. Треба све предузети да би се искључила употреба ватреног оружја, посебно против деце. Уопште, не треба прибегавати ватреном оружју осим када осумњичени пружа оружани отпор или на неки други начин угрожава туђе животе, и кад друга средства нису довољна да се осумњичени савлада или ухвати. Кад год дође до употребе ватреног оружја, о томе треба хитно известити надлежне власти. 

Члан 4

Подаци поверљиве природе којима располажу лица одговорна за примену закона држаће се у тајности, осим ако обављање дужности тих лица или потребе правде апсолутно не захтевају да се поступи другачије.

Коментар:

По природи своје дужности, лица одговорна за примену закона долазе до података који се могу односити на приватни живот других или могу штетити интересима и, нарочито, угледу тих лица. Треба деловати с великом пажњом при чувању и коришћењу тих података, који могу бити објављени једино у обављању дужности или ако је то у интересу правде. Свако објављивање тих података у другом циљу је у потпуности импропер. 

Члан 5

Ниједно лице одговорно за спровођење закона не може примењивати, подстицати или допуштати мучење или неку другу свирепу, нечовечну или понижавајућу казну или поступак, нити се може позивати на то да је добило наређење од претпостављеног или на изузетне околности попут ратног стања, ратне опасности, претње националној безбедности, унутрашње политичке нестабилности или било којег другог ванредног стања као оправдања за мучење или друге свирепе, нечовечне или понижавајуће казне или поступке.

Коментар:

а) Ова забрана произлази из Декларације о заштити свих лица од тортуре и других свирепих, нечовечних и понижавајућих казни или поступака, коју је усвојила Генерална скупштина и на основу које:

"Тај акт представља повреду људског достојанства и треба га осудити као порицање циљева Повеље Уједињених нација и као повреду људских права и основних слобода прокламованих у Универзалној декларацији о људским правима (и другим међународним актима који се односе на људска права)."

б) Декларација одређује мучење на следећи начин: "Израз 'мучење' означава сваки чин којим се неком лицу наносе велике патње, физичке или душевне, с циљем да се од њега или неког трећег лица добију обавештења или признање, да се казни за неко дело које је оно или неко треће лице починило, или се сумња да га је починило, да се застраши или да се неко треће лице застраши, кад такав бол или такве патње намерно наноси службено лице или неко друго лице на подстицај службеног лица. Тај израз се не односи на бол и на патње које произлазе искључиво из законитих санкција, неодвојиви су од њих или њима изазвани, у мери у којој су сагласни са Скупом минималних правила за поступање са затвореницима. "

ц) Израз "свирепа, нечовечна или понижавајућа казна или поступак" није одредила Генерална скупштина, већ треба да се тумачи тако да се осигура што шира заштита од  злоупотребе физичког или менталног карактера. 

Члан 6

Лица одговорна за примену закона обезбедиће пуну заштиту здравља лица лишених слободе која су у њиховој надлежности, и, нарочито, предузеће одмах мере да се, кад год се то покаже потребно, тим лицима осигура медицинска нега.

Коментар:

а) "Медицинска нега" означава услуге које пружа медицинско особље, укључујући лекаре и помоћно особље и осигураће се кад је потребна или тражена.

б) Док је медицинско особље обично укључено у примену закона, лица одговорна за примену закона морају послушати мишљење тог особља кад оно препоручи да се лице лишено слободе подвргне потребном лечењу од медицинског особља које је ван операције, или кад препоручи да се лечење обавља уз консултовање тог медицинског особља.

ц) Разуме се да ће лица одговорна за примену закона осигурати медицинску негу и жртвама кршења закона или жртвама несрећних случајева који из тога проистекну. 

Члан 7

Лица одговорна за примену закона не смеју починити никакво дело корупције. Они ће се, такође, одлучно супротстављати свим делима те врсте и борити се против њих.

Коментар:

а) Сва дела корупције, као и све друге злоупотребе положаја неспојиви су са занимањем лица одговорног за примену закона. Закон се мора у потпуности спроводити у односу на сва лица одговорна за примену закона која почине дело корупције, јер владе не могу рачунати на то да ће успети да спроводе законе на своје држављане ако не могу или не желе да их спроводе према својим службеницима и у оквиру својих органа.

б) Иако дефиниција корупције мора спадати у надлежност унутрашњег права, она треба да обухвати сва дела чињења или нечињења одговорног лица у вршењу његових дужности или у вези са њима, а у замену за дарове, обећања или користи, тражене или прихваћене, или њихово недозвољено примање кад је дело о коме је реч почињено.

ц) Израз "дело корупције" овде поменут треба да обухвати и покушај корупције.

Члан 8

Лица одговорна за спровођење закона поштоваће закон и овај Кодекс. Они ће, такође, спречавати свако кршење закона или овог кодекса и одлучно се супротстављати томе, колико год је то у њиховој моћи.

Лица одговорна за примену закона која имају разлога да верују да је неко прекршио или да крши овај Кодекс, указаће на тај случај свом претпостављеном и, по потреби, другим органима с овлашћењима надзора или одлучивања по правним лековима.

Коментар:

а) Овај Кодекс ће се поштовати свуда где је унет у национално законодавство или  праксу. Ако законодавство или пракса садрже одредбе које су строже од одредби овог Кодекса, онда ће се поштовати строже одредбе.

б) Овај члан има за циљ одржање равнотеже измеду дисциплине потребне унутар службе, од чега у великој мери зависи јавна безбедност, и потребе да се одговори на кршења основних људских права. Лица одговорна за примену закона указиваће на кршење поштујући ланац командовања, и предузимаће друге дозвољене мере једино ако  други правни путеви не постоје или нису делотворни. Разуме се да лица одговорна за примену закона неће бити кажњена управним или другим мерама због тога што су указала на то да је неко прекршио или крши овај Кодекс.

ц) Израз "органи са овлашћењима надзора или одлучивања по правним лековима" означава све органе који постоје по националним законима, без обзира да ли припадају служби одговорној за примену закона, или су независни од ње, и имају законску, обичајну или другу власт да разматрају притужбе и жалбе у вези с кршењем правила обухваћених овим Кодексом.

д) У неким земљама се може сматрати да средства јавног информисања обављају функцију контроле сличну оној која је описана у претходном ставу. Лица одговорна за примену закона могу стога бити овлашћена да о кршењима те врсте обавештавају јавно мњење путем средстава јавног информисања, служећи се тим као последњим средством и чинећи то у складу са законима и обичајима њихове земље и с чланом 4 овог Кодекса.

е) Лица одговорна за примену закона која се понашају у складу с овим Кодексом заслужују поштовање, пуну подршку и сарадњу заједнице у којој обављају своју службу, као и органа коме припадају и својих колега.

________________________________________

[1] Усвојен резолуцијом 34/169 Генералне скупштине Уједињених нација од 17. децембра 1979. Не подлеже ратификацији јер није међународни уговор.

